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ABSTRACT 
The present study with a descriptive-analytical method and based on library resources 
and also by drawing on structural semantics view, conducted to investigate the particular 
collocations and lexical ambiguities (polysemes) existing in documentary credit section 
of international banking (regulations and customs and practices) and their related 
problems in equivalent selection (making) in Persian through comprehensive study of 
five translated books. The results of the study indicate that the collocations in technical 
section of the selected banking texts have the peculiarities of being contextual (lexical 
and structural), simple, usual, nearby, highly frequent, pivot word, situational, semantic 
and syntagmatic and the translators had two approaches of selecting different or fix 
equivalent (s) while rendering them in to Persian. It is also worthy to note that selection 
of fix equivalent could lead to the development of specific type of language dealing with 
documentary credit in Persian. Another finding of investigation reveals the pivotal 
peculiarity of polysemes in the technical section of selected banking texts by indicating 
that the vast majority of them are as the result of proficient and novel use of a word (by 
allocation of new meaning and multi-significations) in banking industry. But these 
multi-significations do not result in lexical ambiguities as their implementations in 
special co-texts and collocations make them a unit with a clear, distinct and proficient 
meaning in selected banking texts. 
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 متون واژگانی، ابهام آیی،باهم

 ترجمه، در یابیمعادل بانکی،
 ساختارگرا شناسیمعنا

 چکیده

شناختی معناشناسی ای و همچنین استفاده از دیدگاه زبانکتابخانهتحلیلی و با تکیه بر منابع -پژوهش حاضر با روش توصیفی
الملل آیی و ابهام واژگانی در متون بانکی مربوط به اعتبار اسنادی از بانکداری بینساختارگرا سعی در بررسی موضوع باهم

شده  ها با انتخاب پنج کتاب ترجمهآنگزینی )سازی( فارسی های مرتبط با معادلها( و مشکلات و نارسایی)مقررات و دستورالعمل
هایی چون بافتی )واژگان ویژگیهای موجود در بخش تخصصی این متون آییدهند که باهمهای پژوهش نشان میدارد. یافته

این  نشین بودن را دارند که مترجمانمحوری، موقعیتی، معنایی و همفاصله، پربسامد، واژهانتظار، بیو دستوری(، ساده، قابل
گزینش و یا ساخت معادل ثابت اند که ها را گاه با چندین و گاه تنها با یک معادل ثابت به زبان فارسی برگردان نمودهآییباهم

الملل بسیار سازی و ایجاد زبان خاص فنی فارسی در زمینة اعتبار اسنادی از بانکداری بینها از برای یکسانآییبرای این باهم
های واژگانی موجود در این متون نیز این نتیجه های مربوط به چندمعنایی )ابهام(رسد. درخصوص ویژگیمناسب به نظر می

که اغلب به دلیل کاربرد ویژه و با های بسیاری وجود دارند حاصل گردید که در بخش تخصصی متون بانکی برگزیده واژه
دلالت چندگانه معنایی دارند. اما این  اند ونای جدید به وجود آمدهها در حرفة بانکداری همراه با ایجاد معکارگیری جدید آنبه

های آیی( و باهمقبل و بعد خود هایبا دیگر واژه ژههای چندگانه باتوجه به بافت زبانی )روابط دستوری و معنایی یک وادلالت
 کنند.بدون ایجاد ابهام عمل میو  معناهمچون واحدی تک رودکار میها بهواژه چندمعنا همراه با آن خاصی که
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 . مقدمّه1

هر متن مورد ترجمه  های خاصشناخت خصوصیات و ویژگی
نماید. متون سهولت و صحت ترجمة آن می کمک بسیاری به

دلیل اهمیت  بهو  (Reiss) رایسبندی بانکی باتوجه به تقسیم
طور جزء متون اطلاعاتی و به ،محتوا و انتقال پیام نسبت به فرم
سیاق،  ،شوند که دارای سبکخاص متون فنی محسوب می

ابهامات واژگانی  (،collocations)ها آییلغات تخصصی، باهم
(lexical ambiguities) های خاص خود و سایر ویژگی

-هستند که شناخت این خصوصیات کمک بسیاری به معادل
در صنعت نماید. این متون می ترجمةها و گزینی )سازی(

ها الملل آن به دلیل وجود دستورالعملبانکداری و در بخش بین
یشتر های دیگر بالمللی، نیاز به ارتباط از بخشو مقررات بین

ها به زبان انگلیسی و بیشتر توسط اتاق است. این دستورالعمل
)همچون مقررات متحدالشکل اعتبارات  المللنیببازرگانی 

المللی(، مقررات ، اینکوترمز )اصطلاحات بازرگانی بینیاسناد
های عندالمطالبه، مقررات نامهمتحدالشکل ضمانت

اق بازرگانی مقررات متحدالشکل ات ها،متحدالشکل وصولی
الملل برای پوشش اعتبارات اسنادی، مقررات متحدالشکل بین

الملل و غیره( های بانکداری استاندارد بینرویه ،خرید دین
اند و اغلب توسط فعالان عرصة بانکی و بازرگانی انتشار یافته

به فارسی ترجمه   لالملنیبدر کمیتة ایرانی اتاق بازرگانی 
توان فهمید که در برخی این متون می اند. با بررسیگردیده

های خاص این موارد بدون در نظر گرفتن خصوصیات و ویژگی
های نامناسب، غیر ها و ترجمهگزینی )سازی(متون، معادل

ها صورت گرفته است و به همین دقیق و غیر طبیعی از آن
دلیل و باتوجه به مشاهدات پژوهشگر، گاهی افراد آشنا به زبان 

دهند که این متون را به همان زبان ترجیح می انگلیسی
انگلیسی مطالعه نمایند. اما برای آن دسته از فعالان عرصة 

، بازرگانان، دانشجویان رشتة بانکداری و المللینببانکداری 
های غیره که به زبان انگلیسی تسلط کافی ندارند، بیشتر ترجمه

این مقاله سعی بر  گیرند. لذا درقرار می مطالعه مورداین متون 
آیی و چندمعنایی آن است تا به بررسی دو ویژگی یعنی باهم

(polysemy)  به اعتبار اسنادی )ابهام( واژگانی در متون مربوط
همچنین  والملل از بانکداری بین ها(دستورالعمل )مقررات و
ها گزینی )سازی( آنمربوط به معادل (هایینارسایی) مشکلات

با استفاده از نظریة معناشناسی ساختارگرا پرداخته شود تا 
 براساس آن بتوان به دو پرسش این پژوهش پاسخ داد: 

های خاص موجود در بخش تخصصی متون آیی. باهم1
از  ها(دستورالعمل بانکی مربوط به اعتبار اسنادی )مقررات و

 و چه هایی برخوردار بودهالملل از چه ویژگیبانکداری بین
ها گزینی )سازی( فارسی آنمعادل در( هایینارسایی) مشکلات
 های این متون وجود دارد؟در ترجمه

های چندمعنای خاص موجود در بخش تخصصی . واژه2
 ها(دستورالعمل متون بانکی مربوط به اعتبار اسنادی )مقررات و

 هایی برخوردار بوده و چهالملل از چه ویژگیاز بانکداری بین
ها گزینی )سازی( فارسی آنمعادل در( هایینارسایی) مشکلات
 های این متون وجوددر ترجمه
 دارد؟

 و چهارچوب نظری پژوهش . پیشینه2 

های گرفته بر روی ترجمهبیشتر تحقیقات صورت ازآنجاکه
فارسی متون بانکی از دیدگاه ارزشیابی ترجمه بوده و با دیدگاه 

اند، لذا براساس این قرار نگرفتهشناختی مورد تحلیل زبان
-های زباننوآوری پژوهش، در این بخش به برخی از تحلیل

)همچون ای ترجمه-شناختیای و یا زبانشناختی، ترجمه
در ارتباط  (در زمینة ترجمة شفاهی (1401)محمدی پژوهش 

های این متون به زبان فارسی گزینی )سازی(ها و ترجمهبا واژه
 شود.اشاره می هاو دیگر زبان

در مقالة خود به مشکلات  (Kodirova)( 2021) کودیروا
منظور خلق مناسب های اصطلاحات بانکی بهمربوط به ترجمه

بندی و ساختار این متون از لحاظ کاربردشناسی، تعریف طبقه
کننده سازی خصوصیات متمایزاصطلاحات بانکی و برجسته

-گیری میگونه نتیجهاینپردازد. وی ای این متون میترجمه
نحوی -کند که تفاوت در ترکیب واژگانی و ساختار صرفی

اصطلاحات بانکی در دو زبان انگلیسی و ازبکستانی، اجازه 
ها و ساختارهای مربوط به ترجمة بدون مغایرت این ترکیب

نوبه خود سبب دهد. اما این امر بهزبان مبدأ و مقصد را نمی
ی این اصطلاحات و در نتیجه ترجمة جلوگیری از انتقال معنا

 Ahmad)احمد مختار امام  شود.صحیح این متون نمی

Mukhtar Imam)،  ریادRiad)و الزابی )Elezabi) ) 
مشکلات ترجمة ))در مقالة خود تحت عنوان ( 2020)

با  ((و برعکس اصطلاحات اقتصادی از انگلیسی به عربی
همچون شناختی این متون بررسی خصوصیات زبان
ثابت، استفاده از زبان  آیی، عباراتاصطلاحات تخصصی، باهم

ای در گفتمان رسانة ها و عبارات استعارهآییرسمی، باهم
تجاری به مشکلات مترجمان همچون مشکلات واژگانی و 

ها در ترجمة اصطلاحات اقتصادی، انتخاب معادل با آن ریتأث
ها در آییباهم سیاق یکسان و استفاده رایج از اصطلاحات و

یانتو هاریپردازند. گفتمان رسانة تجاری در این متون می
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(2019) (Hariyanto)  مشکلات ))تحت عنوان خود مقالة در
فرد بانکی از بههای ترجمة اصطلاحات منحصرحلو راه

اصطلاحات بانکی به  یبندمیتقسبا  ((انگلیسی به اندونزیایی
گیری را این نتیجه دو گروه مربوط به خدمات سنتی و نوین،

کند که فرایند ترجمه با درک متن و اصطلاحات بانکی در می
شود و استفاده از مترادف، راهبرد مناسبی زبان مبدأ آغاز می
آن پیامدهای حقوقی  ترجمةباشد و نتیجه برای ترجمه نمی
. همچنین از جهت کاربردهای راهبردی کندمتفاوتی ایجاد می

ها در صورت نیافتن معادل و یا مترادف، از ای، مترجمترجمه
کنند و در صورت وقوع درک ی استفاده میاللفظتحت ترجمه

-ی، سعی در استفاده از واماللفظتحتناصحیح با انجام ترجمه 
، ، سجادیشاهعلیفتحینمایند. ها میها در ترجمه معادلواژه

خود تحت عنوان مقالة در  (2019)کوراوغلی و صلاحی یکتا 
های انگلیسی به فارسی قوانین و مقررات نظام صحت ترجمه))

کنند که بخش بانکی این نتیجه را بیان می ((المللنیببانکی 
تواند به اقتصاد ی میالمللنیبی یک زبان تبادل ریکارگبهبا 

صورت به دلیل  بسیار کند و در غیر این ییک کشور کمک
در بخش مالی  مرجوهرجدرک نادرست از مدارک بانکی، یک 

 ریتأثهای دیگر جامعه را نیز تحت آید که بخشبه وجود می
در رسالة دکترای   (Dardig) (2016یگ )دارددهد. قرار می

خود دربارة استفاده از زبان انگلیسی و انگلیسی برای اهداف 
های کشور سودان با در محیط کارهای مربوط به بانک خاص

بررسی متون رسمی مربوط به این محیط کارها و تحلیل 
آوردن گونه دستها و برای بهگفتمان متون نوشتاری آن

خاصی از سیاق زبان انگلیسی مربوط به این متون )با استفاده 
افزار بنیاد و با استفاده از نرمشناختی پیکرهاز رویکرد زبان

های سالیانه و (( به معرفی گزارش (Wordsmithورداسمیت
عنوان زبان روزانه مورد اعتبار اسنادی غیر قابل بازگشت به

-پردازد. وی این نتیجهاستفاده در گفتمان بانکی این کشور می
-های موجود در متون بانکی تفاوتآییگیری را دارد که باهم

نگلیسی برای اهداف خاص های بارزی با استفاده از زبان ا
های دیگر دارد و در نهایت این مورد استفاده در متون و پیکره

های ثابت آیینماید که تمایل به استفاده از باهمتحلیل را می
گونه از متون بالا بوده و متخصصان بانکداری در این

مشکلاتی در نگارش اسامی، عبارات انتزاعی و همچنین 
 گونه از متون دارند.این عبارات فعلی مجهول در

آیی و ابهام واژگانی مربوط به سایر متون اما درخصوص باهم
با عنوان ( 1400آریان و رحیمی خویگانی )توان به مقالة نیز می

کارهای ترجمة ابهام در قرآن کریم به زبان بررسی و نقد راه»
 ،«عنوان نمونه(فارسی و چینی )ابهام واژگانی و دستوری به

بررسی ابهام معنایی »با عنوان ( 1399سبزواری ) مقالة
تفرجی ، مقالة «واژگانی در زبان فارسی با رویکردی شناختی

شناختی و بررسی زبان»با عنوان  (1398سرشت )یگانه و نیک
خاکپور، ، مقالة «آیی در شاهنامة فردوسیبلاغی انواع باهم
-باهمبررسی و تحلیل »تحت عنوان ( 1396حسومی و کیخا )

و همچنین برخی  «های حج و مومنونآیی واژگانی سوره
  های دیگر اشاره کرد.پژوهش

 آییباهم

شناسی آیی را در زباناصطلاح باهم ((Firth( 1957فرث )
نوین برای نخستین بار مطرح کرد و بر این باور بود که معنای 

-با آن واژه مشخص می نشینهمهای هر واژه از طریق واژه
وی ساخت را منطبق بر روابط افقی، یعنی واحدهای شود. 

ی( و نظام را منطبق بر روابط عمودی واحدها نشینهممجاور )
آیی را شکلی با قابلیت تبادل یا جایگزینی )جانشینی( و باهم
ی در نشینهماز رابطة افقی در سطح واژگانی و متفاوت با 
یک آیی فقط سطوح نحوی معرفی نمود. از نظر وی، باهم

ها از طریق مجاورت پیوند معنایی است نه نحوی و دلالت واژه
-آیی را همنیز باهم(Cruse) ( 1986شود. کروز )مشخص می

داند که از مفهومی شفاف و روشن وقوعی واژگانی می
شوند. بنسون و برخوردارند و یک واحد معنایی محسوب می

را  آیی واژگانیباهم  (Benson & Ilson)(1993) ایلسون
و در مقابل  اندی اسم، صفت، فعل و یا قید عنوان کردهنشینهم

ی اسم، صفت و فعل که واژه نشینهمآیی دستوری را باهم
اند. واره معرفی کردهاند با یک حرف اضافه یا یک جملهغالب

 (. 1395)آهنگر و میکده، 

-اجزاء تشکیل( 1385، ترجمة سیدی، 1982مختار عمر )
طور تصادفی با یعنی هسته و وابسته را به آییدهندة باهم

داند و بر این باور است که نمی نشینهمیکدیگر 
ای که گونهاند. بهی دخیلنشینهمهایی در این محدودیت
طلبد که به وضوح ای جزء وابسته خود را میهر هسته

آیی شود. همچنین وی باهممعنایی آن ترکیب منجر می
، فرهنگی، سنت، عادات و متأثر از شرایط اجتماعی

 انتظارِو غیرقابل انتظاراعتقادات مردم را به دو گونة قابلِ

( 1398ای و مرزبان )نماید. تیموری، جیگارهمعرفی می
رابطة  آییباهم انتظاردارند که در الگوی قابلِبیان می
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با محدودیت زبانی است و برخلاف آن،  نشینهمواژگان 
یا هنجارگریز خلاقانه از صورت  انتظارالگوی غیرقابلِ

منطقی و متوقع خود خارج شده است و برای شنونده 
های خاص با انحراف از قواعد زبانی ناآشناست و در سبک

 چون انواع مجاز به قصد دلالت اضافی کاربرد دارد.

آیی ضمن تقسیم جدید باهم( 1391شریفی و نامور فرگی )
فاصله، معیار واژگان بی به ساده و چندگانه و نیز بافاصله و

محوری، ویژگی، واژهآیند را براساس بسامد، سرایتباهم
های پذیری، مشخصهفاصله میان واژگان همراه، جدایی

کنند بندی میزبانی تقسیم معنایی، قابلیت گسترش و شمّ
 محوری-ویژگی و واژهها دو مورد سرایتو به اعتقاد آن

آیی ها باهمد. از نظر آناز اهمیت بیشتری برخوردار هستن
به  نشینهمهای متنی و فرامتنی واژگان باتوجه به ویژگی

پنج دسته صوتی، معنایی، فرهنگی، موقعیتی و بافتی 
 واژگانی( -)دستوری

 شوند:تقسیم می

 ی نشینهمآوایی عامل -شباهت صوتی :آیی صوتیباهم

 یا تکرار دو واژه است مانند کک و مک.
ها شباهت یا ی واژهنشینهمملاک  :آیی معناییباهم

هاست مانند های خاص زبانی آنارتباط نزدیک و ویژگی
 دعا و نیایش.

ها وابسته به فرهنگ ی واژهنشینهم :آیی فرهنگیباهم
 یک جامعه یا گروه ویژه است مانند رگ غیرت.

ها در یک موقعیت ی واژهنشینهم :آیی موقعیتیباهم
 نان و پنیر در صبحانه ایرانی.خاص و یکسان است مانند 

ی واژگان تابع محدودیت زبانی نشینهم :آیی بافتیباهم
 دستوری است.-بر مبنای روابط واژگانی

الف: روابط واژگانی: مانند شمول معنایی، جزء واژگی، واحد 
 واژگی، ترادف، تضاد جنسی و تباینی)جهتی(.

فعل، ب: روابط دستوری: رابطة فعل و مفعول، متمم با 
 صفت و فعل، اسم و حرف اضافه، اسم با مصدر و غیره.

  آیی متداعیباهم نشینی وآیی همباهم

های بنیادین هایی با ویژگیوقوع واژه( 1395صفوی )به بیان 
-آیی منجر میی به نوعی باهمنشینهممشترک بر روی محور 

 گونه ازشود. در اینی گفته مینشینهمآیی شود که به آن باهم
ی در کنار اسمی نشینهمآیی، فعلی یا صفتی بر روی محور باهم

شود که برای اهل زبان از پیش تعیین شده است )مثل ظاهر می

آیی دارد(. گازگرفتن که با دندان و لیسیدن با زبان باهم
ها را ای که آنها بر حسب ویژگیآیی واژههمچنین وی باهم

نامد آیی متداعی میاهمدهد را بدر یک حوزة معنایی قرار می
)مثل ماه، ستاره و خورشید در حوزة معنایی اجرام آسمانی و 

ها که در میان سیب، پرتقال و خیار در حوزة معنایی میوه
 نامند.النظیر میصناعات ادبی، مراعات

 ابهام واژگانی

دارد که ابهام در نتیجة دلالت عنوان می( 1395صفوی )
-آید که میزبان خودکار پدید می یک واحد زبانی در چندگانة

تواند صرفاً در گفتار، نوشتار و یا هم در گفتار و هم در نوشتار 
آوا )مثل دو های هممطرح باشد. ابهام گفتاری از طریق واژه

دهد و در ابهام نوشتاری خواننده با واژة غریب و قریب( رخ می
تواند یکی از این های مختلفی مواجه است و نمیخوانش
توانند وابسته به عناصر ها میها را برگزیند و این خوانشخوانش

، /kermهای کِرم/زنجیری و یا زبرزنجیری )مثل واژه
( باشند. اما عموماً در مسئله /koromکُرُم/ و یا /keremکِرِم/

نوشتاری -شود که گفتاریگونه از ابهام توجه میابهام به آن
هم در گفتار و هم در است یعنی شرایطی که یک واحد زبان 

باشد. وی ابهام را معمولاً در دو سطح واژگانی نوشتار مبهم می
دهد و ابهام نحوی را نیز در دو و نحوی مورد بررسی قرار می

کند. در معرفی می و ابهام ساختاری زیر طبقة ابهام گروهی
ای چنین شرایطی، ابهام واژگانی در نتیجة دلالت چندگانه

ها از روی محور ه بر حسب انتخاب واژهیابد کتحقق می
آید. او همچنین در خصوص دلالت واژگانی جانشینی پدید می

تواند ناشی از وجود واژه یا دارد که دلالت چندگانه میبیان می
اند و به دلیل دلالت کار رفتههایی باشد که در آن جمله بهواژه

جمله ممکن شان تعابیر معنایی مختلفی را برای آن چندگانه
توانند گفتاری )حیاط و حیات(، نوشتاری )سَر و سازد که میمی

نوشتاری در سطح عناصر زنجیری و یا -سُر(، و یا گفتاری
 زبرزنجیری باشند.

 تمایز میان چندمعنایی و ابهام واژگانی

ای است که دارای چند معنای چندمعنایی عموماً در مورد واژه
-ها همتبط است که بین آن)حقیقی و نه مجازی( به هم مر

های پوشانی معنایی وجود دارد. اما ابهام واژگانی مربوط به واژه
است که هرکدام معنای مستقل، ) نویسهم-آواشکل )همهم

متفاوت، بدون ارتباط و در فرهنگ واژگان هم مدخل جداگانه 
شناسی اگرچه در بیشتر تحقیقات زبان(. 1399)سبزواری، دارند 

گیرند و ابهام را نوعی ابهام واژگانی در نظر می چندمعنایی
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معنایی واژگانی را نتیجه خوانش چندگانه به دلیل وجود واژة 
 دانند.دارای ابهام در واحد زبانی می

به هنگام طرح چندمعنایی در  (Ullmann) (1962اولمان )
زمانی و درزمانی اشاره سطح واژه به دو نوع چندمعنایی هم

بندی مربوط به آن را پیدایش چندمعنایی و طبقهکند و علل می
 دارد:به چهار صورت زیر بیان می
در اصل نوعی گسترش معنایی  :الف: انتقال در کاربرد
شود و در آن یک صورت زبانی به است که در صفات ظاهر می

-های دیگر، معانی متفاوتی پیدا میدلیل همنشینی با صورت
 کند.

ارگیری یک واژه در مشاغل و ککه به :ب: کاربرد ویژه
-های مختلف اشاره دارد که به چندمعنایی آن منجر میحرفه
 شود.

ها که به کاربرد استعاری و مجازی واژه :ج: هنرآفرینی
 اشاره دارد که به تدریج منجر به چندمعنایی شده است.

که به معنای جدید  :های بیگانهد: تأثیرپذیری از زبان
 کند.ای بیگانه اشاره میآن از واژه ریتأثیک واژه باتوجه به 

 دلالت چندگانه در کاربرد

در این حالت به دلالت چندگانه در بافت و از طریق تعبیر 
در معناشناسی ( 1395صفوی )شود. به اعتقاد بافتی توجه می

ای که دارای چند معنا باشد الزاماً دارای دلالت چندگانه واژه
شود گفتار در یکی از معانی خود ظاهر مینیست. زیرا در زنجیرة 

کند. معنا عمل میو بر حسب بافت همچون واحدی تک
همچنین به بیان وی دلالت چندگانه تنها زمانی قابل طرح 
است که واژه یا جمله درون بافت زبانی و غیرزبانی، معانی 
متعددی داشته باشد و به همین دلیل دلالت چندگانه درکاربرد 

 ابد و بدون ارتباط با بافت اساساً قابل طرح نیست.یمصداق می

 نقش بافت در دلالت چندگانه

داند که در تعبیر ( بافت را مجموعه عواملی می1395صفوی )
آید که معنا مؤثرند. به باور وی دلالت چندگانه زمانی پدید می

یک صورت زبانی بیش از یک بافت داشته باشد و این بافت 
بانی پیرامون واحدی است که دلالت محیط زبانی یا غیرز

شود. او همچنین در چنین اش مطرح میچندگانه درباره
شرایطی، بافت را در دو گونة بافت زبانی و غیرزبانی از یکدیگر 

سازد و بافت زبانی را بر محیط زبانی یک واحد زبان، متمایز می
یعنی بر روابط دستوری و معنایی این واحد با دیگر واحدهای 

داند و بافت غیرزبانی را تمامی جیرة گفتار یا متن مؤثر میزن
اشیاء و اعمال پیرامون گوینده و شنونده به هنگام تولید واحد 

زبانی مورد بحث و نیز دانش مشترک گوینده و شنونده عنوان 
کند که دلالت چندگانه گیری میگونه نتیجهدارد. وی اینمی

واحد زبان در بیش از یک دارای بیش از یک بافت است و یک 
 یابد. بافت امکان تعبیر می

شناسی در این پژوهش دیدگاه صفوی که مبتنی بر زبان
عنوان های معنایی است، بهساختارگرا و در قالب نظریة حوزه

 چهارچوب نظری مورد استفاده قرار گرفته است.
 روش پژوهش .3

ای این پژوهش کتابخانه های پژوهش،برای پاسخ به پرسش
نوشتاری صورت گرفته است که در آن سعی بر  ةبا پیکر

کاربرد در زمینة اعتبار اسنادی در بانکداری استفاده از متون پر
 افتهیرانتشاو  شدهترجمهمتون  کهآنجازاالملل بوده است. بین

یکی از  عنوانبه المللنیبتوسط کمیتة ایرانی اتاق بازرگانی 
های ایرانی هستند قابل ارجاع در بانکو  منابع اصلی، موثق

-که توسط کارکنان این صنعت بسیار مورد استفاده قرار می
های زیادی در جهت انتخاب متون ها و دقتلذا بررسی ،گیرند

های کتاب تیدرنهابانکی از میان این منابع صورت گرفت که 
 زیر برگزیده شدند.

 )با دو ترجمه( 2020. اینکوترمز1

 مقررات متحدالشکل اعتبارات اسنادی . 2

المللی عملیات بانکی برای بررسی اسناد به های بینرویه. 3
 UCP600موجب 

  راهنمای جامع اعتبار اسنادی. 4

ها و چندمعنایی آییابتدا باهمپس از گزینش این متون، 
های خاص )ابهام(های واژگانی موجود در متون اصلی و ویژگی

شناسی دیدگاه صفوی که مبتنی بر زبانها براساس آن
مورد های معنایی است، ساختارگرا و در قالب نظریة حوزه

این  ترجمةای با بررسی مقابله بررسی قرار گرفتند و سپس
تحلیلی )تحلیل -شکل توصیفی بهها آیی و چندمعناییباهم

ای به آوری اطلاعات کتابخانهمحتوا( و کیفی و با شیوه جمع
 گزینی )سازی(های موجود در معادل)نارسایی(مشکلات 

 ها پرداخته شد.فارسی مربوط به آن
 . نتایج و بحث و بررسی4

ها، ای آنباتوجه به بررسی متون برگزیدة اصلی و ترجمة مقابله
های ها و واژهآییهای باهمویژگی عنوان برخی ازموارد زیر به
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-مربوط به معادلهای چندمعنا و همچنین مشکلات )نارسایی(
 ها یافت شدند.گزینی )سازی( فارسی آن

گزینی ها و مشکلات )نارسایی(های معادلویژگی

های موجود در متون بانکی آیی)سازی( مربوط به باهم

 برگزیده

با بررسی متون بانکی برگزیده که از دو بخش عمومی و 
های خاصی در بخش آییاند، باهمتخصصی تشکیل شده

ها متون یافت شدند که به معرفی برخی از آن تخصصی این
 شود.پرداخته می

•Customs and Practice 

(، 15، ص. 1398)ذوقی،  مقرراتهای فارسی با معادل
(، 19، ص. 1393ملا، حسینی و درویش) مجموعه مقررات

و ( 312، ص. 1393ملا، )حسینی و درویش رویهو  عرف
 (25، ص. 1397شیرازی، )  UCPمعادل قرضی

که نوعی  customs and practiceآیی بسیار متداول باهم
 به معنایی )تشکیل واژگانی از یک حوزة واژگانی(آیی همباهم

-ها )و نه قوانین که در برخی مؤلفهای از دستورالعملمجموعه
گذار و همچنین های معنایی همچون ایجاد آن توسط قانون

تفاوت دارند( جهت عنوان جرم درصورت سرپیچی تلقی آن به
سازی فرایند صحیح و جهانی اعتبار اسنادی اشاره دارد یکسان

که در بیشتر موارد با معادل مقررات به زبان فارسی برگردان 
-آیی، میها برای این باهمشده است. اما با یافتن سایر معادل

-توان به این نتیجه رسید که رویکرد نسبتاً ثابت و تحلیل مؤلفه
آیی گزینی این باهموسط مترجمان برای معادلای دقیقی ت

های قرضی و متفاوتی به صورت نگرفته است و گاه با معادل
 زبان فارسی برگردان شده است.

•Issuing Documentary Credit 
)حسینی  گشایش اعتبار اسنادیهای فارسی با معادل

 صدور اعتبار اسنادیو ( 50، ص. 1393ملا، و درویش
 (.50ص. ، 1393ملا، درویش)حسینی و 

 issuingامروزه، در زبان انگلیسی عبارت 

documentary credit از نوع  ی ثابتیآباهمصورت یک به
موقعیتی و بافتی )روابط دستوری( در اکثر متون بانکی مربوط 

 openingآیی منسوخ بافتیجای باهمبه اعتبار اسنادی به

letter of credit باز کردن و یا گشایش ال. سی((LC) )کار به
فارسی  هایهای برگزیده، با عبارترود که در ترجمهمی

صورت گشایش و در موارد نادرتری صدور اعتبار اسنادی به
گزینی شده است. اللفظی( معادلتحت ترجمةکلمه به کلمه )

گفتار و بین گویشوران زبان فارسی  شایان ذکر است که در

اللفظی همراه با تحت ترجمةادل باز کردن ال. سی )هنوز مع
 نبودای وجود و یا نظرگرفتن تفاوت مؤلفه گیری و بدون دروام

عنوان معادل فارسی برای این آیی( بهاسناد میان این دو باهم
غیردقیق  آیی جدید رواج بسیار دارد که معادلی نامناسب وباهم

شیوة پرداخت تعهد با ارائه باتوجه به تغییر فرایند این نوع از 
 باشد. اسناد مطابق می

•Terms and Conditions 
-)حسینی و درویش مفاد و شرایطهای فارسی با معادل

 (، 22، ص. 1397)شیرازی،  ضوابط(، 50، ص. 1393ملا، 
(، 60، ص. 1393ملا، )حسینی و درویش شروط و الزامات
(، 137 ص. ،1393ملا، )حسینی و درویش الزامات و شرایط

 قرارداد(، 220، ص. 1393ملا، )حسینی و درویش شرایط
مفاد شرایط و ( 237، ص. 1393ملا، )حسینی و درویش

 . (26، ص. 1398)ذوقی، 
شده از میان برخی واژگان آیی ثابت معنایی ساختهاین باهم

و  زبانیرغم دلالت برونحوزه در زبان انگلیسی علیهم
ای میان های مؤلفهتوجه به تفاوتمصداقی آن به دلیل عدم 

ای موجود در میان واژگان های مؤلفههای آن )تفاوتمعادل
های کاربردی شرایط، الزامات و ضوابط در میزان شدت و زمینه

متفاوت( بدون رویکرد ثابت و با چندین معادل به زبان فارسی 
-برگردان شده است. گزینش چندین معادل فارسی نشان می

ها در زبان فارسی وجود سازی این معادلاز به یکساندهد که نی
های متفاوت بدون درنظر دارد تا به این طریق از گزینش معادل

ها برای یک های معنایی میان آنگرفتن تفاوت میان مؤلفه
آیی ثابت در زبان انگلیسی جلوگیری شود و خواننده متن باهم

هریک از این  شده این تصور را نداشته باشد که برایترجمه
ها و واژگان متفاوتی در زبان های فارسی متفاوت، عبارتمعادل

سازی یک زبان خاص مبدأ وجود دارد و همچنین با این یکسان
الملل به فنی فارسی مربوط به اعتبار اسنادی در بانکداری بین

 وجود آورد.
آیی ثابت موجود در در موارد بسیاری نیز باتوجه به باهم

آیی در یسی، یک معادل فارسی ثابت برای آن باهمزبان انگل
 شده گزینش و یا ساخته شده است.متون ترجمه

Accept (ing) Draft                  نویسی براتقبولی  
Apparent authenticity                 اصالت ظاهری 
Assignment of Proceeds               واگذاری عواید 
)Constitute( Complying Presentation 
 ارائه اسناد مطابق  
Discrepant Documents                      اسناد مغایر  
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)Incur( a Deferred Payment   
 دار )پذیرش( پرداخت مدت

 Liability or Responsibility         مسئولیتتعهد یا  
Means of Conveyance وسیلة نقلیه                        
Notice of Refusal    )اعلامیه عدم پذیرش )رد
  اسناد   

Onboard Notation                       یادداشت بارگیری

Operative Credit                                اعتبار پادار 
Received for Shipment              دریافت جهت
 حمل
Revocable/ Irrevocable Documentary Credit  

 ناپذیر  پذیر/ برگشتعتبار اسنادی برگشتا
Shipped (laden) on Board 

 بارگیری شده برروی عرشه  

Stale Bill of Lading بیات                     ةبارنام  
Stipulated Documents                       اسناد مقرر 
Waiver of Discrepancies           هاقبولی مغایرت  

ی فوق )اگرچه مترجمان در مواردی بسیار نادر هادر نمونه
های فارسی خود ها در ترجمهآییباهماین  از معادل قرضی

ها در آییهای ثابتی برای این باهممعادل اند(استفاده نموده
رویة  زبان فارسی گزینش شده است که خود سبب ایجاد

-های ثابت در ترجمهآییگزینی و خلق باهمیکسان در معادل
 های فارسی این متون شده است. 

-های موجود در متون اصلی میآییباتوجه به بررسی باهم
 از نوع و ها را بافتیآییهای این باهمتوان یکی از ویژگی

 آیی واژگانیها دانست. از انواع باهمبودن آنواژگانی و دستوری
 stipulated documents, discrepant)همچون

documentsکه به دلیل وجود روابط  هایی ارائه شد( نمونه
. اما اندکار رفتهمختلف واژگانی )روابط معنایی( با یکدیگر به

شوند های دستوری نیز در این متون بسیار یافت میآییباهم
 template)های قالبیکه دلیل عمدة آن وجود ساخت

expressions (structures)) های ثابت)عبارتfixed 

(expressions  گونه از متون است .بسیار در این 
 های قالبی در متون بانکی برگزیدهیا عبارت هاساخت

-های متون بانکی برگزیده، استفاده از ساختیکی از ویژگی
است که در بخش تخصصی این متون و بیشتر به  های قالبی

-و اغلب بهگیرند قرار می ی خاص مورد استفادهآیشکل باهم
 های ثابت به زبان فارسیاللفظی و با معادلصورت تحت

 شوند.ترجمه می
For Carrier Use Only   

 کنندهفقط برای استفاده حمل 
Freight Payable at Destination 

 کرایه حمل در مقصد
Freight Charges Prepaid/Collected  

 هزینه حمل در مبدأ/ مقصد 
Packaging Is / Is Not Sufficient for The Sea 

Journey 
 )بدون معادل در ترجمة متون بانکی برگزیده(

Said by Shipper to Contain 
 محتویات طبق اظهار فرستنده  

Shipped in Apparent Good Order 

 صورت مطلوب شده بهبارگیری
Shipper’s Load and Count 

 بارگیری و شمرده شده توسط فرستنده 

Third Party Documents Acceptable/ Third 

Party Documents Not Acceptable 

  ه(بدون معادل در ترجمة متون بانکی برگزید) 
دیگر این های از ویژگیشده، های ارائهباتوجه به نمونه

حقیقی توان به ساده بودن )استفاده از معنای های میآییباهم
بودن )امکان انتظار قابلِها(، و صریح و نه مجازی و ضمنی واژه

فاصله بودن )بدون ها(، بیآییلغت به لغت باهم ترجمة
هایی بیش از یک عبارت دستوری بین قرارگرفتن واژه و یا واژه

های همنشین(، پربسامد بودن )استفاده فراوان در متون واژه
بودن )وجود یک واژة محوری  محوریبانکی برگزیده( و واژه

آیی( اشاره کرد که باتوجه به استفاده در موقعیت خاص در باهم
های آییحوزه، از نوع باهمهای همبانکی و استفاده از واژه

شوند. همچنین ازآنجاکه در محسوب مینیز موقعیتی و معنایی 
بنیادین مشترک بر های هایی با ویژگیها، وقوع واژهآییباهم

ها را توان آنگیرد، پس مینشینی صورت میروی محور هم
نشینی نیز به حساب آورد. لذا با های همآییجزء باهم

گزینی چندگانه ها و دو رویکرد معادلدرنظرگرفتن این ویژگی
توان های متون بانکی برگزیده میو ثابت مترجمان در ترجمه

های فارسی لاین را بیان کرد که با گزینش و یا ساخت معاد
آید که به ها، این امکان به وجود میآییثابت برای این باهم
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سازی و ایجاد یک زبان خاص فنی فارسی در زمینة یکسان
 الملل کمک بسیار کرد.اعتبار اسنادی از بانکداری بین

گزینی ها و مشکلات )نارسایی(های معادلویژگی. 2. 4
 موجود در متونهای چندمعنای )سازی( مربوط به واژه

 بانکی برگزیده 

هایی با دلالت چندگانه با بررسی متون بانکی برگزیده، واژه
)چندمعنایی( در بخش تخصصی این متون یافت شدند که به 

 شود.ها پرداخته میمعرفی برخی از آن
•Clean 

این واژه در متون بانکی برگزیده دارای دو معناست که 
نقص و بی قید و شرط ب: الف: تمیز، بدون عبارتند از: 

 ساده
Clean Transport Document 

 (.254 ص. ،1393ملا، )حسینی و درویشتمیز سند حمل 
 (.65، ص. 1398)ذوقی، بدون نقص سند حمل 

A bank will only accept a clean transport 

document. A clean transport document is one 

bearing no clause or natation expressly declaring 

a defective condition of the goods or their 

packaging (Collyer, 2007, p. 244).  

پذیرند. سند حمل را می تمیزها فقط سند حمل بانک
 گونه شرط یا یادداشتی مبنیسندی است که حاوی هیچ تمیز،

)حسینی بندی آن نباشد بر معیوب بودن وضعیت کالا یا بسته
 (.254 ص. ،1393ملا، و درویش

پذیرد. سند حمل را می بدون نقصبانک فقط سند حمل 
گونه شرط یا یادداشتی مبنی سندی است که هیچ نقص بدون

)ذوقی، بندی در آن درج نشده باشد بر معیوب بودن کالا یا بسته
 (.65، ص. 1398

Clean Documentary Credit 

 ساده اعتبار اسنادی
Clean credit: A letter of credit issued by a 

bank against which the designated foreign seller 

may draw a bill without documentary support. It 

is called clean because the bills have no 

documents attached (Collyer, 2007, p.104). 
ای است که توسط یک بانک : اعتبارنامهساده اعتبار

شود و در مقابل آن، فروشندة خارجی یک برات را گشایش می
 سادهکند. این نوع اعتبار به این دلیل بدون اسناد صادر می

ها ارسال گونه اسنادی به ضمیمه براتشود که هیچنامیده می
 (.122ص. ، 1393ملا، )حسینی و درویششود نمی

عنوان صفت به cleanواژة  در متون بانکی برگزیده
دهد آیی را تشکیل مییک باهم  transport documentبرای

که به سند حملی اشاره دارد که فاقد هرگونه عبارتی مبنی بر 
 clausedبندی آن است که متضاد آن نقص در کالا و یا بسته

bill of lading  و یاdirty/ foul bill of lading 
(Collyer, 2007, p. 257)  است. واژةclean  در معنای دوم

 collectionو یا   documentary creditخود به معنی ساده با
آیی به معنای اعتبار اسنادی ساده و یا وصولی ساده یک باهم

. دلالت داردکه به پرداخت بدون ارائه اسناد  دهدرا تشکیل می
که ها پیداست این دلالت چندگانه معنا )نمونهطور که از همان

با در  در آن هر دو معنا به دو حوزه مختلف واژگانی تعلق دارند(
آیی و بافت زبانی که این واژه در آن نظر گرفتن کارکرد، باهم

اگرچه این صفت شود. ، سبب ایجاد ابهام نمیکار رفته استبه
کب و یا ترکیبی( در معنای دوم خود یعنی ساده )در مقابل مر

دهنده دقیق و صحیح معنا و این نوع تواند به تنهایی نشاننمی
از اعتبار و یا وصولی باشد و معادلی توصیفی برای این عبارت 

 رسد.تر به نظر میدر زبان فارسی مناسب
•Commission 

دو معنای متفاوت این واژه در متون بانکی برگزیده )که هر 
معادل فارسی، اغلب با معادل قرضی دو باتوجه به داشتن 

الف:کمیسیون )با معادل اند( عبارتند از: برگردان شده
 فارسی کارمزد( و ب: کمیسیون )هیئت(

The ICC banking commission felt it worthy 

of publishing its opinion (Collyer, 2007, p. 423). 

خود  الملل نظریةبانکداری اتاق بازرگانی بین کمیسیون
، 1393ملا، )حسینی و درویشرا در این خصوص منتشر کرد 

 (.431ص. 
A bank instructing another bank to perform 

services is liable for any commissions, fees, costs 

or expenses (charges) incurred by that bank in 

connection with its instructions. 
دهد اجرای خدماتی را به بانک دیگر میبانکی که دستور 

ها یا الزحمه، هزینه، حقکارمزدمسئول پرداخت هرگونه 
گرفته توسط بانک مذکور در ارتباط با دستورهای مخارج انجام

 (.73، ص. 1398)ذوقی، داده شده است 
این واژه نیز باتوجه به داشتن دو معنا در متون بانکی 

گزینی ح معنا و معادلاما امکان تشخیص صحی برگزیده،



  

 

186 

 
 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
13، 

ره
ما

ش
2 ، 

ان
ست

تاب
  

14
02

 از ،
حه

صف
 

17
7

 تا   
19

2
 

 

هایی خاص آیی)سازی( مناسب آن باتوجه به بافت زبانی و باهم
همچون  ایهای مؤلفهرغم داشتن تفاوتعلی)در معنای اول 

کارمزد با محاسبه درصدی در دریافت و پرداخت و انتقال وجوه، 
ها در جریان و مشاوره بانکی، تمامی هزینه کارمزد ارائه امکانات

هایی چون با واژه یک دستور و مخارج تحمیلیاجرای 
charges, fees, expenses آیی دارد( وجود داشته که باهم

خود سبب رفع دلالت چندگانه و همچنین عدم امکان وقوع 
 شود.ابهام معنایی می

•Draft  
الف: این واژه در متون بانکی برگزیده دارای دو معناست: 

 نویس ب: برات پیش
As may be expected, some of the rules in ISP 

share a basic similarity with their counterpart in 

UCP and actually shaped some of the drafting of 

UCP600 (Collyer, 2007, p. 44). 
 ISPرود، برخی از مواد مقررات گونه که انتظار میهمان

دارند و عملاً  UCPقررات شباهت اساسی با همتای خود در م
 را تشکیل دادندUCP600 مقرات  نویسپیشبخشی از 

 (.58 ص. ،1393ملا، )حسینی و درویش
The drafting group began the review process 

by analyzing the content of the official Opinions 

issued by the banking commission under UCP 

500. 

و  یهشروع به بررسی و تجز نویسپیشگروه تهیة 
س تحت مقررات یتحلیل نظرات کمیسیون بانکداری پار

UCP500 (.18، ص. 1398)ذوقی،  نمود 
A draft is to be drawn for the amount 

demanded under the presentation. 

بایست به میزان درخواستی در اسناد ارائهمی براتمبلغ 
 (.46، ص. 1397)شیرازی، شده باشد 

Payment is to be made in immediately 

available funds on the due date at the place where 

the draft or documents are payable, provided that 

such due date is a banking day in that place. 
مبلغ لازم جهت پرداخت در سررسید آن، در محل پرداخت 

یا اسناد، به شرطی که آن روز در محل پرداخت روز  برات
 (.44، ص. 1397)شیرازی، بایست آماده باشد بانکی باشد، می

های فوق قابل برداشت است که این واژة چندمعنا از نمونه
)که معنای دوم آن در اثر کاربرد ویژة این واژه در متون بانکی 

مختلف تعلق دارند( پدید آمده و هر دو معنا به دو حوزه واژگانی 
سبب ایجاد ابهام واژگانی در متون بانکی برگزیده نگردیده و 
در جملات مختلف متون بانکی برگزیده در یکی از معانی خود 

معنا عمل کرده است که دلیل آن ظاهر و همچون واحدی تک
باشد )که در های خاص این واژه میآییبافت زبانی و باهم
 draw, endorse, pay accept,چون ییهامعنای برات با واژه

 آیی دارد(.و غیره باهم
•Draw and Drawing 

 متفاوتاین واژه در متون بانکی برگزیده دارای دو معنای 

ب: برداشت  )دن یا کردنش(الف: صادر است:  
 )کردن(

A credit must not be issued available by a draft  
drawn on the applicant (Collyer, 2007, p. 

132). 

 صادرهصورت قابل استفاده در مقابل برات اعتبار نباید به
، 1393ملا، )حسینی و درویشبه عهده متقاضی گشایش شود 

 (.148ص. 

Partial drawings or shipments are allowed. 

به دفعات از اعتبار مجاز است  برداشتحمل به دفعات یا 
 (.69، ص. 1398)ذوقی، 

A standby letter of credit is often only drawn 

under if there is a dispute in the performance of 

the underlying commercial contract and as such 

its wording, together with the governing rules, is 

likely to be subject to some robust legal scrutiny 

(Collyer, 2007, p. 44). 
صورت  برداشتاز اعتبارنامة ضمانتی غالباً در صورتی 

گیرد که در اجرای قرارداد تجاری مربوطه اختلافی پیش می
رو، متن اعتبار و مقررات حاکم بر آن نیاز به آمده باشد. ازاین

، ص. 1393ملا، )حسینی و درویشدقیق حقوقی دارد بررسی 
58.) 

توان بیان کرد که چندمعنایی و های فوق میطبق نمونه
)تعلق هر دو معنا به  drawدلالت چندگانه موجود برای واژة 

دو حوزه واژگانی مختلف که معنای دوم آن نیز در اثر کاربرد 
باتوجه به مقولة خاص در متون بانکی به وجود آمده است( 
هایی خاص آییدستوری، حروف اضافه، بافت زبانی و باهم
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و درمعنای برداشت  draftای صادر اغلب با واژة مثلاً در معن)
رود کار میها بهکه این واژه با آن آیی دارد(باهم partialبا 

نماید. در موارد بسیار قابل حدس بوده و ایجاد ابهام واژگانی نمی
نادر همچون نمونة سوم دو معنا ممکن است قابل برداشت 

و معنای دوم با معادل  برداشتبا معادل باشد. اولین معنا 
اعتبار اسنادی ضمانتی که معنای دوم باتوجه به  صادرشدن

در زبان  issuing a standby letter of creditآیی وجود باهم
زمینه و آشنا به این متون برای یک مترجم دارای پیشانگلیسی 

 غیرقابل برداشت است.
•Form 

ده )اغلب با معادل قرضی یاین واژه در متون بانکی برگز
الف: شکل، ظاهر، صورت و فرم( دو معنای متفاوت دارد: 

 یا ساختار ب: برگة درخواست
The form of LOI (letter of indemnity) 

(Collyer, 2007, p. 405). 
 ص. ،1393ملا، )حسینی و درویشنامه تضمین فرم

414.) 
Banks do not determine whether such a 

signature, mark, stamp or label of the issuer has 

been applied in a manual or facsimile form. 

ها به نوع امضاء، علامت، مهر یا برچسب صادرکننده بانک
شده ایجاد گردیده، دستی یا کلیشه صورتبهمبنی بر اینکه 

 (.35، ص. 1397)شیرازی، کنند رسیدگی نمی
When a credit requires the presentation of a 

specific form of certificate of origin such as a 

GSP Form A, only a document in that specific 

form is to be presented. 

ای از ویژه نمونةهنگامی که در یک اعتبار اسنادی، 
گاه سند درخواست شود، آن GSP Form Aگواهی مبدأ مانند 

، ص. 1397)شیرازی،  صادر شود نمونهبایست براساس آن می
119.) 

Any document to be provided by the seller 

may be in paper or electronic form as agreed or, 

where there is no agreement, as is customary. 

شود ممکن است به میهر سندی که توسط فروشنده ارائه 
کاغذی یا الکترونیکی  صورتبهترتیبی که توافق شده است 

و یا اگر توافقی در بین نباشد، به نحوی که رایج است ارائه شود 
  .(42ص.  ،1399)ذوقی و میرآلاوند، 

« فرم» که گاه با معادل قرضی  formهای بالا واژةدر مثال
دو حوزه واژگانی متفاوت در هر دو معنا و باتوجه به تعلقشان به 

دارای دو معناست که معنای دوم مؤلفه  ،یابی شده استمعادل
معنایی تکمیل جهت درخواست انجام فرایندی را دارد. اما این 
چندمعنایی در اغلب موارد باتوجه به در نظر گرفتن بافت زبانی 

توان معنای و ساختاری که این واژه در آن قرار گرفته است، می
اژه را حدس زده و معادل مناسب و به دور از ابهام آن دقیق و

 .را در زبان فارسی گزینش کرد
•Issue 

الف: عبارتند از:  در متون بانکی برگزیده دو معنای این واژه
 صدور و یا گشایش ب: مسئله و یا مشکل

Issuance through an advising bank does 

mitigate the issue of whether the credit is 

authentic and presentation of documents to a 

bank does reduce some operational risks 

(Collyer, 2007, p. 425). 
 مسئلهکننده، قطعاً اعتبار از طریق بانک ابلاغ دریافت

کند و ارائه اسناد به بانک قطعاً احراز اصالت اعتبار را حل می
)حسینی و دهد های عملیاتی را کاهش میکبرخی ریس

 (.432ص. ، 1393ملا، درویش
در نمونه  issuanceو مقولة دستوری اسم آن  issueفعل 

فوق دارای دو معناست که در اولین کاربرد و با نقش اسمی و 
جای به «دریافت»باتوجه به بافت موقعیتی با معادل مترادفی 

یابی شده است و معادلصدور و یا گشایش در زبان فارسی 
 مشکلو  مسئلهدومین کاربرد آن با نقش اسمی به معنای 

های چندمعنای قبلی )و است. شایان ذکر است که مانند واژه
های واژگانی متفاوت( یافتن باتوجه به تعلق هر دو معنا به حوزه

معادل دقیق و به دور از ابهام این واژه باتوجه به بافت زبانی 
رود کار چندان دشواری برای مترجمان آگاه کار میکه در آن به

 باشد. به این متون نمی
•Term(s) 

الف: شرط که در متون بانکی برگزیده دارای دو معناست: 
ب:  (terms and conditions))مقررات( یا شرایط 

 اصطلاح و یا عبارت
If a trade term is part of the goods description 

in the credit, or stated in connection with the 

amount, the invoice must state the trade term 

specified (Collyer, 2007, p. 290). 
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تجاری جزء شرح کالای اعتبار باشد یا در رابطه  شرطاگر 
)حسینی و با مبلغ ذکرشده باشد باید در سیاهه قید شود. 

 (.301، ص. 1393ملا، درویش

An issuing bank should ensure that any credit 

or amendment it issues is not ambiguous or 

conflicting in its terms and conditions.  
بایست اطمینان پیدا کند که اعتبار کننده مینک گشایشبا

مندرج در آن  ضوابطشده مبهم نبوده و در یا اصلاحیه صادر
 (.22، ص. 1397)شیرازی، ناهماهنگی وجود ندارد 

باتوجه به تعلقشان  term(s)دو معنای موجود برای واژة  
 سببتواند در متون بانکی برگزیده به دو حوزه واژگانی گاه می

ایجاد دلالت چندگانه شود. در نمونة اول، معنای مورد نظر برای 
در نظر گرفته  «شرط و یا توضیحات خاص» معادل  termواژة

شده است و به این معنا آمده است که اگر شرط و یا توضیحات 
خاصی مربوط به کالای مورد نظر در اعتبار باشد )مانند مدل 

یا توضیحات خاص باید  ره( آن شرط ویکالا، سال ساخت و غ
طور که مشخص است این در سیاهه نیز قید شوند. همان

به  trade termsتواند باتوجه به وجود عبارت چندمعنایی می
معنای اصطلاحات حمل در اینکوترمز سبب ابهام و انتقال 
نامناسب معنا شود. اما در نمونة دوم با دقت در بافت زبانی و 

، terms and conditionهمچون های خاص آییوجود  باهم
توان به معنای مدنظر پی برد و معادل مناسب را برای آن می

 برگزید. 
•Value  

الف: ارزش دو معنا دارد:  برگزیده این واژه در متون بانکی
 ( والورو یا مبلغ ب: تاریخ مؤثر )با ترجمة قرضی 

 That the value of the documents and the 

value mentioned in the cover letter are the same. 

)حسینی باشد. مندرج در نامه یکی می مبلغاسناد و  مبلغ
 (.344، ص. 1393ملا، و درویش

Value of payment پرداخت                               تاریخ  
و دلالت چندگانه و تعلق معانی آن  valueبا بررسی واژة 

توان میدر متون بانکی برگزیده به دو حوزه واژگانی متفاوت 
های آییکه این واژه باتوجه به بافت زبانی و باهم دریافت
 ,net value, gross value, face value همچون خود خاص

value of payment, total value  در یکی از و غیره
ظاهر شده و تک معنا عمل نموده و سبب رفع معناهای مدنظر 

 شود. ابهام واژگانی می

های توان به واژهاز دیگر موارد چندمعنایی در این متون می 
facility(ies)  تسهیلات وامکانات به دو معنای ،timely 

به دو  security، دارمدتو  موقعارائه بهمعنای به دو 
به معانی  application، ضمانتو یا  اوراق بهادارمعنای 

 bank applications for) برگة درخواست

documentary credit های درخواست گشایش اعتبار فرم
در  بندبه معناهای  clauseهمچنین و  کاربرداسنادی( و یا 

در بخش عمومی متون و معادل  عبارتهای اجرایی و یا رویه
گران )در موسسه بیمه کلوز تخصصی سوم با معادل قرضی

 لندن( نام برد.
باتوجه به مواردی که دربارة چندمعنایی و دلالت چندگانه 

 توان به این دو مهم رسید کهدر سطح واژگان بیان شد، می
های موجود در بخش تخصصی متون ویژگی اصلی چندمعنایی

ها به دلیل کاربرد ویژه در بانکی برگزیده این است که اغلب آن
های واژگانی متفاوت همراه بانکداری و تعلقشان به حوزه حرفة

باتوجه اند و از سوی دیگر نیز با ایجاد معنای جدید به وجود آمده
به امکان وقوع بالا، اما احتمال ایجاد ابهام واژگانی بسیار پایینی 

آیی خاص این بافت زبانی و باهم ریتأثدارند که دلیل این امر 
هایی که در بخش تخصصی این ی واژههاست. به عبارتواژه

های آییمتون چندمعنا هستند بر حسب بافت زبانی و باهم
شده و همچون واحدی خاص خود اغلب در یک معنا ظاهر 

 شوند.معنا عمل نموده و سبب رفع ابهام واژگانی میتک
 گیری. نتیجه5

-ها و واژهآییباهمهای این پژوهش با هدف بررسی ویژگی
های واژگانی( خاص موجود در بخش چندمعنای )ابهامهای 

های( مربوط به تخصصی متون بانکی و مشکلات )نارسایی
شناختی زبان دیدگاه ها با استفاده ازگزینی )سازی( آنمعادل

های صورت پذیرفت. از این رو، بررسی شناسی ساختارگرا معنا
ها ای آنمقابله ترجمةلازم با انتخاب چهارکتاب اصلی و پنج 

ها مربوط به اعتبار اسنادی از دستورالعمل درخصوص مقررات و
الملل صورت گرفت تا به دو پرسش پژوهش یعنی بانکداری بین

های خاص موجود در متون بانکی مربوط آییهای باهمویژگی
-نارسایی) مشکلات الملل وبه اعتبار اسنادی از بانکداری بین

-ها و همچنین ویژگیارسی آنگزینی )سازی( فمعادل( هایی
های چندمعنای موجود در متون بانکی مربوط های خاص واژه
-نارسایی) مشکلات الملل واز بانکداری بین به اعتبار اسنادی

 ها پاسخ داد.گزینی )سازی( فارسی آنمعادل( هایی
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-های صورتدر پاسخ به پرسش اول و باتوجه به بررسی
در بخش تخصصی متون بانکی گرفته این نتیجه حاصل شد که 

هایی های خاصی وجود دارند که ویژگیآییبرگزیده، باهم
ها بافتی آییمخصوص به خود را دارند. اولین ویژگی این باهم

هاست که ویژگی دستوری بودن آنو از نوع واژگانی و دستوری
های قالبی در این متون است. بودن، اغلب به دلیل وجود ساخت

توان به ساده های این متون میآییهای باهمویژگیاز دیگر 
بودن )استفاده از معنای حقیقی و صریح و نه مجازی و ضمنی 

-آییلغت به لغت باهم ترجمةبودن )امکان انتظار قابلِها(، واژه
بیش هایی فاصله بودن )بدون قرارگرفتن واژه و یا واژهها(، بی

نشین(، پربسامد بودن های هماز یک عبارت دستوری بین واژه
محوری بودن )استفاده فراوان در متون بانکی برگزیده( و واژه

آیی( اشاره کرد که باتوجه به )وجود یک واژة محوری در باهم
حوزه، های هماستفاده در موقعیت خاص بانکی و استفاده از واژه

شوند. محسوب مینیز های موقعیتی و معنایی آییاز نوع باهم
های هایی با ویژگیواژهها، وقوع آییازآنجاکه در باهمهمچنین 

گیرد، لذا نشینی صورت میبنیادین مشترک بر روی محور هم
نشینی هم به حساب های همآییها را جزء باهمتوان آنمی

 آورد. 
های مربوط به در خصوص پاسخ به مشکلات و نارسایی

-فارسی نیز میها در زبان آییگزینی )سازی( این باهممعادل
توان این یافته پژوهش را بیان کرد که مترجمان دو رویکرد 

اند. اول اینکه ها برگزیدهآیییابی )سازی( این باهمبرای معادل
های متفاوتی گزینش و یا آیی ثابت معادلبرای یک باهم

های ثابتی آیی ثابت معادلاند و دوم، برای یک باهمساخته
که با انجام کامل و صحیح رویکرد دوم  اندانتخاب و یا ساخته

توان یک زبان خاص فنی فارسی ها میسازی معادلو با یکسان
 الملل ایجاد کرد.برای بخش اعتبار اسنادی از بانکداری بین

توان این پاسخ را بیان کرد درخصوص پرسش دوم نیز می
های چندمعنا در بخش تخصصی متون ویژگی اصلی واژهکه 

ها به دلیل کاربرد ویژه و برگزیده این است که اغلب آنبانکی 
ها در حرفة بانکداری همراه با ایجاد کارگیری جدید آنبا به

اند. همچنین در خصوص بخش دوم معنای جدید به وجود آمده
باتوجه به وقوع توان این نتیجه را عنوان کرد که این پرسش می

ها، اما امکان دگانه آنهای چنهای چندمعنا و دلالتبالای واژه
 ریتأثایجاد ابهام واژگانی بسیار پایینی دارند که دلیل این امر 

ها در آن و یا آیی خاصی است که این واژهبافت زبانی و باهم
هایی که در روند. به عبارت دیگر واژهکار میها بههمراه آن

بخش تخصصی این متون چندمعنا هستند بر حسب بافت زبانی 

های خاص خود در یک معنا ظاهر شده و همچون آییو باهم
 شوند.معنا عمل نموده و سبب رفع ابهام واژگانی میواحدی تک

 :منابع
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